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        ם תשף ם תשף ם תשף ם תשף היבטים לשוניים בפרשת משפטי היבטים לשוניים בפרשת משפטי היבטים לשוניים בפרשת משפטי היבטים לשוניים בפרשת משפטי 
  

  ובראשון של תרומה ת שקליםדקדוקי קריאה והדרכה לקורא בפרשת משפטים בהפטר

וֹ כא ד לְדָה־לֿ֥ וֹ־ .1: געיה ביו"ד ולמ"ד בשווא נע, הקורא נח משבש את המשמעות וְיָֽ : הלמ"ד לֿ֥

  רפויה 

ע  כא ו   המשמעותשבש את יש להשמיע את העי"ן בסוף מילה, הקורא בה"א מ :וְרָצַ֨

ה-אִם כא ח א  להקפיד על קריאת העי"ן, שלא יישמע מלשון ראייה. כתיב: :רָעָ֞ ֹ֥   2ל֥וֹ  קרי: ל

נָּה כא ט   : היו"ד בחירק מלא, אין לבטא שווא במקומויִיעָדֶ֑

י כא יב   : הטעם בתי"ו מלרעוְשַׂמְתִּ֤

ת כא טו יו וְאִמּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָֽ ה אָבִ֛ ש את קריאת יש להחיההפסקה העיקרית בטפחא,  ׃וּמַכֵּ֥

ישׁ עַל-וְכִי להסמיכהּ לתיבה שלפניה וכן הדבר בפסוק יד וְאִמּ֖וֹ התיבה ד אִ֛ הוּ לְהָרְג֣וֹ  - יָזִ֥ רֵעֵ֖

ה ל   וכן הוא בהמשך יז   בְעָרְמָ֑ ת וּמְקַלֵּ֥ יו וְאִמּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָֽ     אָבִ֛

  כְּוִיאָה לא: : הוא"ו בחירק חסר, יו"ד בדגש חזק מנוקדת בקמץ,כְּוִיָּה֙  כא כה

ח ה֝וּאשׁ כא כט : דגש חזק בגימ"ל שהוא שם תואר לשור ולא תאור פעולה בעבר שאז  וֹר֩ נַגָּ֨

  3הניקוד היה צריך להיות נו"ן בקמץ וגימ"ל בפתח וללא דגש חזק בגימ"ל: נָגַח

שֶׂה לּֽוֹ כא לא   : טעם נסוג אחור לעי"ן ודגש חזק בלמ"ד מדין אתי מרחיקיֵעָ֥

פַל כא לג מָּה-וְנָֽ   : געיה בנו"ןשָׁ֥

י לה כא ף שֽׁוֹר-וְכִֽ ישׁ-יִגֹּ֧ יגף מוטעמת במרכא, ברויאר -: לפי קורן ותורה קדומה, תיבת וכיאִ֛

  4ואחרים, בדרגא וכן צריך לקרוא

ה-עַל כב ח   : שי"ן שמאליתשַׂלְמָ֝

ים כב יט   : הלמ"ד בקמץ, לא בצירי!לָאֱ;הִ֖

  בהמשך : יש להקפיד על הדגש בנו"ן, מלשון ענוי וכן הוא הדבר תְעַנּֽוּן כב כא

י ב כוכ   : במלרע! הקורא במלעיל משנה משמעותוְשָׁמַעְתִּ֖

שֶׁת-אַל כג א   : במלעילתָּ֤

ר כג ג   : הה"א בשווא נח והדל"ת בדגש קל מדין בגד"כפת אחרי שווא נח, אין לקרא 'תֶּדַר'תֶהְדַּ֖

  4  –יִבְ  –: אל"ף בחולם, יו"ד בחירק קטן (חסר) ובי"ת בשווא נח, יש לקרא: אֹ אֹיִבְ?֛  כג ד

ים חכג  י צַדִּי קִֽ ף דִּבְרֵ֥ ים וִיסַלֵּ֖ חַד֙ יְעַוֵּ֣ר פִּקְחִ֔ ֹ֙ י הַשּׁ י   להיזהר מהפסוק המקביל דברים טז יט :כִּ֤ כִּ֣

 
  .בחינים בין קמץ לפתחננה בכ"י לנינגרד, בעיקר צריכים להזהר כאן מי שאינם מהגעיא ביו"ד אי 1
ים להבדיל בין השניים ע"י הארכה קלה ספר תורה קדומה, בחלק הדקדוק מציין המחבר כי בעדה התימנית נוהגב 2

  .יננה מוכרתהבחנה זו א ך ע"י האל"ף. לנובקריאת לו לעומת לא, שהצליל נחת
מוכר בשמו המשובש: קדמא ואזלא  לרֹבש" (גר֝  קדמ֨אקטנה֩  נושא של צירוף הטעמים "תלישאכבר דננו סביב ה 3

 - חנַגָּ֨  שׁוֹר֩  :בכן, לפעמים כך ולפעמים כך, במקרה שלנוהאם הקדמא קרובה יותר לתלישא או לגרש? ו ),שגר֜  אאזל֨  או

  .אוּה֝ 
אחת בלבד מפרידה בין הברת התביר לבין להיות מוטעם במרכא שהרי הברה  יר היה ראויי כללי משרתי התבעל פ 4

ף שֽׁוֹר-יוְכִֽ  :הברת משרתו ישׁ-יִגֹּ֧ ם, וכאן שיש שלושה עשר חריגי 92עיין בספר טעמי המקרא של ר"מ ברויאר עמ'   .אִ֛

ם שהדרגא הוא שווים. מה גאינה בין כוחות  אחד מהם. וכבר הבהרנו שמחלוקת בין קורן (היידנהיים) לברויאר
ו על קורן שיצא לאור כעשר שנים אה כהגהה מסברא. גם בתנ"ך ירושלים תשי"ג [העולה בדיוקהמקובל והמרכא נר

  .אחריו] בדרגא
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ם  י צַדִּי קִֽ ף דִּבְרֵ֥ ים וִיסַלֵּ֖ חַד יְעַוֵּר֙ עֵינֵי֣ חֲכָמִ֔   הַשֹּׁ֗

יִם-כִּי כג טו אתָ מִמִּצְרָ֑   ב֖וֹ -כִּי הטפחא בתיבה :ב֖וֹ יָצָ֣

  קטן והפ"א דגושה  מץ"ף בק: האלבְּאָסְפְּ?֥  כג טז

יאֲ?֔  כג כ : וא"ו בשווא נע, געיה בלמ"ד בפתח, העמדה קלה בבי"ת בגלל המונח. יש לקרא:  וְלַהֲבִ֣

  א4ֲ  - הֲבִי-וְלַ 

ר-אַל כג כא   : טעם מונח במ"ם, אין הוא נסוג אחור לתי"ובּ֑וֹ תַּמֵּ֣

נה של הה"א  גיה נכו: געיה מתחת לוא"ו המורה על העמדה קלה ומאפשר הוֶהֱבִיאֲ?֗  כג כג

יו החטופה למנוע הבלעתה. : הכ"ף בשווא נח על אף הקושי בקריאת החי"ת שלאחריה, וְהִכְחַדְתִּֽ

התיבה מוטעמת בטעם סו"פ ללא משרתים או מפסיקים לפניה ואין להאריך בה"א כאילו מוטעמת 
  בטפחא

ם כג כד עָבְדֵ֔   : תי"ו בקמץ גדול, העי"ן בקמץ קטן תָֽ

  לרע, געיה בוא"ו למנוע הבלעת הה"א: במיוַהֲסִרתִֹ֥  כג כה

  : וא"ו בשווא נע (אין לקרא שם פתח), דגש חזק במ"ם והטעם בתי"ו וְהַמֹּתִי֙  כג כז

ה כג כט   : הטעם בבי"ת, מלרעוְרַבָּ֥

ם כג לב   : אין להשמיע את האל"ף, לקרא 'ולֵ;היהם'וְלֵא;הֵיהֶ֖

צֶם כד י   : הכ"ף בשווא נחוּכְעֶ֥

  בשווא נח : הה"אםשָׁ֑ - וֶהְיֵה כד יב

   
  הפטרת שקלים מלכים ב יב: הפטרת שקלים מלכים ב יב: הפטרת שקלים מלכים ב יב: הפטרת שקלים מלכים ב יב: 

   5ץבי"ת בשווא נח והיו"ד בקמצד"י בחירק, ה : צִבְיָ֖הב  

א-אֲשֶׁרה   סֶף נַפְשׁ֖וֹת;  במקף ולא בקדמא : יוּבָ֤    מרכא טיפחא. : כֶּ֥

ד י  תְנוּ.  6האל"ף בחטף פתח : אֲר֣וֹן אֶחָ֔ מָּה-וְנָֽ   געיה בנו"ן הראשונה  : שָׁ֤

ן יב מְתֻכָּ֔     7נע ולא בחטףהמ"ם בשווא  : הַֽ

דֶק בֵּית-לְחַזֵּ֖ק אֶת יג N.  לְחַזֵּ֖ק  טפחא בתיבה : ה֑' -בֶּ֣   החי"ת בקמץ קטן ואין מפיק בה"א׃  לְחָזְ קָֽ

ה יד   העמדה קלה ביו"ד מפני הגעיה שם  : יֵעָשֶׂ֝

   
  ראשון של תרומה: ראשון של תרומה: ראשון של תרומה: ראשון של תרומה: 

סֶף כה ג ב וָכֶ֖ ם יש להקפיד על הפרדת התיבות וכן בהמשך פס' ה: :זָהָ֥ ת | מְאָדָּמִ֛  אֵילִ֧ |  ים וְערֹֹ֥

ים    תְּחָשִׁ֖

ים כה ה   : האל"ף בקמץ חטוףמְאָדָּמִ֛

י כה ח שׂוּ לִ֖   : טעם מרכא נסוג אחור לעי"ןוְעָ֥

ה כה י   : אל"ף פתוחה ודגש חזק במ"ם להבדילו משפחה עבריתוְאַמָּ֤

קְתָּ לּ֗וֹ  כה יב   טעם מונח נסוג אחור לצד"י ודגש חזק בלמ"ד :וְיָצַ֣

 
 משתבשים בשם זה לקרוא צְבִיָּה. יש 5
 וכן בפסוק המקביל בדברי הימים ב כד ח 6
 ע.רוא בשווא נמותיר ספק שיש לקהחטף במ"ם בכתר ארם צובא אינו  7
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ת כה יד ל צַלְעֹ֣ ן   עַ֖ ל  חא בתיבהפט :הָאָרֹ֑   עַ֖

י? כה טז ן אֵלֶֽ ר אֶתֵּ֖ ר  אין לסיים ׃אֲשֶׁ֥ י?  -אֲשֶׁ֖ ן אֵלֶֽ   אֶתֵּ֥

  
  אחד תרגום מידידנו ר' יהודה גנוט נר"ו  ילַחָפְשִׁ כא ב 
מתרגם  'חפשי'או  'לחפשי'וכן בהמשך הפרשה כמה פעמים         ת"א לבר חורין. ת"א לבר חורין. ת"א לבר חורין. ת"א לבר חורין.     לחפשי לחפשי לחפשי לחפשי 

חפשי' הוא שם העצם כמו  , 'ומרלכ         לחירות. לחירות. לחירות. לחירות.   - 'לחפשי''לבר חורין'. ורש"י כתב על 
ה לדבר, שהלמ"ד הוא בפת"ח [שהוא כה' הידיעה] שהעבד יוצא  וראי .8דרור, חופש

 לְחפשיחופש ואם 'חפשי' הכוונה להיות חפשי היה צריך להיות מנוקד הההה  אל
, יל"ע לרש"י אם הכונה שנכתב  לא אצא חפשילא אצא חפשילא אצא חפשילא אצא חפשי  (הרשב"ם ורא"ם). ולהלן (פסוק ה')

"ע ת לצירוף "לא אצא חופש", או ששם אכן לכושמעוין מכאילו חסר למד, כי א
י מֵאֲדֹנָיהכונה בן חורין כמו    .(איוב ג, יט) ווְעֶבֶד חָפְשִׁ

משא"כ אונקלוס תרגם 'לבר חורין' ולא 'לחירותא', כי העבד נעשה משוחרר וחפשי 
  אינו משנה לו מן המכוון.  ח,תהחירות, ומה שהלמ"ד בפ בןבןבןבן כלומר 

ביאם האב"ע , ומ]יהודה בן חיוג[ גתא בין בעל הדקדוקפלו[וב' מהלכים אלו הם 
וס והן הל' והן הי' הם משרתים ונוספים לתיבה עצמה שהוא שם  ומכריע כאונקל

  התואר לבן חורין (ע"פ אבי עזרי)].
(יחזקאל למשעיהיו"ד נוסף, כיו"ד "  - לחפשי לחפשי לחפשי לחפשי ראב"ע קצר.  .ב"ע עצמםאנראה את דברי ר .א"ה

  השם. תוארף, והוא ; או הלמ"ד נוס"טז, ד)
עִ נוסף; כמו " - לחפשי לחפשי לחפשי לחפשי יו"ד  .ראב"ע ארוך . ורבי יהודה ")ועוד (ישעיהו יג, ט יאַכְזָרִ ; ""ילְמִשְׁ

חֶנּוּ חָפְשִׁ המדקדק אמר, כי הלמ"ד נוסף, כי הוא כמו " לְּ , והיו"ד כאילו "(דברים טו, יג) יוְכִי תְשַׁ
דְמוֹנִ הוא ליחש, על דרך "  לִ  לפנינו:כלמ"ד "והשלישי ( - ; והלמ"ד "(יחזקאל י, יט) יהַקַּ ְ י הַשּׁ   ) שִׁ

לוֹ לְאַבְ  . ולפי דעתי, כי באו שנים משרתים, והאחד היה מספיק; כמו "ג, ב) ,(דברי הימים א םשָׁ
תוֹךְ הָאָהֳלִ "   9."(יהושע ז, כא)  יבְּ
  

הרמב"ן מביא שתי דרכים לבאר מהו האגרוף. לדעת     ת"א בכורמיזא. ת"א בכורמיזא. ת"א בכורמיזא. ת"א בכורמיזא.     ף ף ף ף בְאֶגְרֹ בְאֶגְרֹ בְאֶגְרֹ בְאֶגְרֹ     יח.כא 
כן מפסוקים וממאמרי בו ומוכיח ינו הוא היד שיקבצו האצבעות בתוכו ויכה רבות

[דבר          רגב עפר רגב עפר רגב עפר רגב עפר  רשו האב"ע והרד"ק) שאגרוף פירושוחז"ל. ואחרים אומרים (כן פי
  ".והוא דעת אונקלוס שאמר בכורמיזא והוא דעת אונקלוס שאמר בכורמיזא והוא דעת אונקלוס שאמר בכורמיזא והוא דעת אונקלוס שאמר בכורמיזא ] " גרףגרףגרףגרףהנגרף מהאדמה והא' נוסף, א

   עניין האגרוף בארוכה. לטופבגליון משפטים משנת סז  א"ה.
  

עַנְתּוֹ ל ל ל ל עַ עַ עַ עַ     יט.כא  עַנְתּוֹ מִשְׁ עַנְתּוֹ מִשְׁ עַנְתּוֹ מִשְׁ וכן בסנהדרין (עח:)         וכחו וכחו וכחו וכחו  על בוריו וכן פרש"י    ת"א על בוריה. ת"א על בוריה. ת"א על בוריה. ת"א על בוריה.     מִשְׁ
ונשען על כחו. כלומר: אין המשענת          גמרי גמרי גמרי גמרי פא ל פא ל פא ל פא ל שנתר שנתר שנתר שנתר  מביא את דברי התרגום ומבאר 

הנשען  הנשען  הנשען  הנשען   ה כאן, המקל עליו ישענו הזקנים וכדו' אלא הוא משל לאדם הבריאהאמור 
  . על עצמועל עצמועל עצמועל עצמו

"ויאמר הכתוב, כי  "י ומפרש שהמשענת כפשוטההרמב"ן מאידך חולק על רש
בות על וזק המוכה והוא מתהלך תמיד בחוץ בשווקים וברחכאשר יתח

 
בִגְדֵי חֹפֶשׁ "בתנ"ך ביחזקאל  תיבת 'חופש' בפני עצמה ולא בפעלים מופיעה פעם אחת בלבד 8 " ובתרגום  כז, כ)( בְּ

[הביאו רש"י שם] 'לבושין דיקר' ור' בפי' רבנו מנחם שם "הם בגדי מלך ונקראו כן, בעבור שילבשם המלך,  
  שהיו"ד כאן יתירה בו, כמו עזי, והוא חידוש.  צ"ל  המתרגם נכונים" ולפי"ז שאין אדם חפשי כמוהו. ודברי

, בתוספת למ"ד בתחילתה או יו"ד בסופה היא הופכת היא שם עצם חֹפֶשׁ "ע שהמלה באמבואר בדברי ר א"ה. 9
ול, אינה צריכה תוספת של יו"ד בסופה. די לומר גד נורא''ו תואר הפועל. מלה שהיא עצמה תואר כמו א תואר

דוֹלִ 'אין לומר      . , וזה שיבוש לשוני גסי'נוֹרָאִ '. בלשון העם נוצרת שגיאה צורמת מאוד ו לשון עילגת, זי'גְּ
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וכו' כמין משל בהווה, והדין הוא          תרפאו מחולי תרפאו מחולי תרפאו מחולי תרפאו מחולי לושים שנ לושים שנ לושים שנ לושים שנ כמשפט הח כמשפט הח כמשפט הח כמשפט הח  משענתו
  ".ולכך תרגום אונקלוס, על בורייהולכך תרגום אונקלוס, על בורייהולכך תרגום אונקלוס, על בורייהולכך תרגום אונקלוס, על בורייה שיאמדוהו לחיים,

הפטור כי נרפא,     סיבת סיבת סיבת סיבת  ענת היאובקוצר אמרים, נחלקו בהבנת התרגום: לרש"י המש
לפטור האמתי שהוא         סימן סימן סימן סימן   ה. להרמב"ן המשענת היאובאמת תרגומו, על בוריי

הפשוט ופירש את  , אונקלוס אכן שינה את התרגום המילולי האומדן לחיים. לשיטתו
  הסיבה לפטור.

ל קת פרשנית בלבד. אם המוכה יצא מכלל סכנה, גם אם נשאר נכה וחבוברור שזו מחלו א"ה.
  . אי אפשר להרוג את המכה

  
שמתקשה בביאור ה"נקמה" בהקשר עי' אב"ע         ת"א אתדנא יתדן. ת"א אתדנא יתדן. ת"א אתדנא יתדן. ת"א אתדנא יתדן.     נקם ינקם נקם ינקם נקם ינקם נקם ינקם     כא כ

את  לבית דין. לכאו' בא אונקלוס לבאר שהאפשרות שיש לבית דין לדון ולשפוט
כאן ועי'  הרוצחים, הוא הדרך בה הם "נוקמים" את נקמת דם העבד (עי' ספורנו

בעלי הדין,  דברי טענות דברי טענות דברי טענות דברי טענות  משמש ג' לשונות, רש"י להלן כח טו "שהמשפט
  ונש מיתה אם עונש מכות אם עונש ממון").הדין, אם ע  עונשעונשעונשעונשהדין, ו     גמר גמר גמר גמר ו

  'אחד תרגום'. ע"כ 
  

יכא כו  נּוּ לַחָפְשִׁ֥ חַת יְשַׁלְּחֶ֖ ידידנו אוריאל פרנק נר"ו זיכה אותנו במאמר על תרגום  :עֵינֽוֹ תַּ֥
  ף היומי. מצא בפורטל הדהמאמר נ .שלח''

   ]נא ב[קטע ממעשה בסוף פרק שביעי של תלמוד בבלי ברכות לפני אוריאל ם דיאק
עולא אקלע לבי רב נחמן, כריך ריפתא בריך ברכת מזונא, יהב ליה כסא דברכתא לרב 
נחמן. אמר ליה רב נחמן: לישדר מר כסא דברכתא לילתא. אמר ליה, הכי אמר רבי 

רִי בִטְנְךָ , שנאמר בטנו של אישך אלא מפרי יוחנן: אין פרי בטנה של אשה מתבר   וּבֵרַךְ פְּ

אדהכי שמעה ילתא, קמה בזיהרא  ....פרי בטנךפרי בטנה לא נאמר אלא  -  (דברים ז, יג)
ראמר ליה רב נחמן: "ועלתה לבי חמרא ותברא ארבע מאה דני דחמרא.  דַּ לה מר  נְשַׁ

סא אחרינא. לַח כָּ לַ  היא". לה: "כל האי נִבְגָא דברכתא  שְׁ "ממהדורי מילי  ליה: חָהשְׁ
עולא נזדמן לבית רב נחמן, אכל לחם ובירך ברכת המזון, נתן את כוס [ "ומסמרטוטי כלמי

.. בינתיים  . אמר לו ..10כוס ברכה ליילתאברכת המזון לרב נחמן. אמר לו ר"נ ישלח האדון 
כוס  ו ר"נ ישלחחביות יין. אמר ל 400נכנסה לבית היין ושברה  ,שמעה ילתא קמה בחרון

יש מהסובבים 'ה כל הכלים כאן הם כלים של ברכה. היא שלחה בתשוב ,שלח לה .ראח
  .  ]'כינים! –דברים, ומהסמרטוטים 

  אוריאלנמשיך בדברי 
מתוך   נדגים זאת תלמוד.השל  ומדויקת תורמת להבנה נכונההבנת המילים הארמיות 

במדור המילונים  אמצ, שני"ו, היצחק פרנקמילון "לשון לימודים" של אמו"ר, הרב 
  11.בפורטל הדף היומי

  
  מה בין שידור לשליחה? 

לַח(כמו "  מוחשיים ריםלשון התורה הן לשליחת דבָ משמש ב  ח ל"שׁ שורש  שְׁ לַחוַיִּ שְׁ לַחוַיִּ שְׁ לַחוַיִּ שְׁ יְהוּדָה אֶת  וַיִּ
דִי  דִי גְּ דִי גְּ דִי גְּ י גְּ י הָעִזִּ י הָעִזִּ י הָעִזִּ לְחָה  וְהִיארים ("דיבוּ והן לשליחת ", (בראשית לח, כ) ם ם ם ם הָעִזִּ לְחָה שָׁ לְחָה שָׁ לְחָה שָׁ ר  :לֵאמֹרלֵאמֹרלֵאמֹרלֵאמֹראֶל חָמִיהָ  שָׁ לְאִישׁ אֲשֶׁ

ה לּוֹ  יש  אנו מוצאים ש בארמית של התלמוד הבבלי. , כה)", שםכה)  פס'( האָנֹכִי הָרָ  ,אֵלֶּ

 
של 'דבי  יחזקאל, וגם ספר אחררב יהודה בר ובו מסורה בבלית קדומה, מציין ספר מסורה של לפי כ"י  10

וד בבלי על ו על שם אשתו. יש שם סימן ניק. רב נחמן היה חתן של ריש גלותא והספרים בביתו נקראילתא'
ראה בהמשך את  והתי"ו רפויה.  אתָ לְ וזה מראה על הקריאה יֵ האות,  מעלכצו צירי שתי נקודות  היו"ד כעין

  הערת אוריאל על זה. 
11 yomi.com/BookFiles.aspx?id=15-http://daf  
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עיון . 12דַר""שְׁ  וגםלַח" "שְׁ ים: מקבילשני פעלים לַח" (בבניין קל) ל העברי "שָׁ עַ פֹ ל
רבי יהודה " פעלים אלה:ן בי משמעותבידול יש גלה שי ) בע", מגילה (ז כתבמס

ר נשיאה דַּ וגרבא   ]עגל משולששל ירך [=  ליה לרבי אושעיא אטמא דעיגלא תלתא שַׁ
לַח]. יין אדונֹ [=  דחמרא ימְתָּ בנו רבינו ליה שְׁ לחַֹ מָנוֹ ': קִיַּ [שהרי שלח   '(אסתר ט, יט) תוּמִשְׁ

  .שתי מנות; ע"פ רש"י]
יאָה  רבי יהודה  לרבי אושעיא ) כדי שיביאם וייןות (בשר נתן לשליחו שתי מנ 13נְשִׂ

. לעומת זאת, ר"דשׁ . פעולה זו מתוארת בשורש הארמי (תלמיד ר' חייא) ידידו
בשורש  לא מתוארת רבי יהודה נשיאהאל  רבי אושעיאהשליחות בכיוון השני, ששלח 

ות השליח  ", אלא הוא העביר באמצעמשלוח מנות, כי הוא לא שלח בחזרה "ר"דשׁ 
. לשליחות כזו משמש  רבינו..." בציטוט ישיר: "קיימת בנו המובא מיד  ולי,מיל מֶסֶר

    .)14בבניין קל ( חל"שׁ הבבלית שורש  בארמית 
  בזמן לימוד גמרא השאֵר את העברית החדשה בצד! 

גם גם הודעות וחילוק זה הפוך ממה שמקובל בעברית החדשה: אנו רגילים "לשלוח" 
משלוחים וחבילות; ואילו שורש שד"ר התייחד בלשוננו להעברת  מו, כדברים פיזיים

דֶרהעבירו  שידוררשות הני שַדרָ ( באַלחוּט ומסרים מידע ), וגם רדיוה ישידורב שֶׁ
. אך בבבלי  ), זלזול וכו'ביטחון עצמי(כמו תחושות ומסרים בלתי מילוליים ר ודילש

  . : שד"ר הוא המוחשיהמצב הפוך
א ) על בע"נא, (במסכת ברכות מסופר לאור הנ"ל, נעיין ב  רַב  שהתארח בבית עוּלָּ

אואשתו,  ןנַחְמָ  כעסה על העלבון שעולא לא נתן  אחרי שילתא .)15יֵלְתָא (וי"ג:  יַלְתָּ
  , חביות של יין  400והלכה לבית היין ושברה בחמתה  לה לשתות מכוס של ברכה
ר לַ " :מעולא ובקשב 16ניסה לפייסה רב נחמן בעלה דַּ סָ נְשַׁ ישלח " [= א אַחֲרִינָאהּ מָר כָּ

  ]. 17כוס אחר אדוני לה 
האם עולא נאות לבקשת מארחו לשלוח כוס חלופי לפייס את בעלת הבית? המשפט 

א לַח לַהּ: "כּל הַאי [=כל זה] נַבְגָּ דְבִרְכְתָא [=גביע של ברכה]   18הבא בגמרא הוא: "שְׁ
   הִיא".

 
דַּ  12 לַח" בבניין קל ו"שַׁ  ר" בבניין הדגוש."שְׁ
רבי יהודה זה הוא בנו של רבן גמליאל ונכדו של רבי יהודה הנשיא, עורך המשנה. הוא מכונה כאן  13

י יא" (כמו התֹאַר של סבו): הרי אין בארמית ה'  הַ שו "", שבאופן מילולי פירואָהבתֹאַר הארמי "נְשִׂ שִׂ נָּ
ָ◌א"). {שתי סיומות -ָ◌ה" (או "-ידוע "היידוע, וכדי לסמן את היידוע משתמשת הארמית בסיומת הי

א". בבבל חדלה סיומת זו לשמש כתווית   אלה נמצאות זה לצד זה כבר בעזרא ה, יד: "דַהֲבָה וְכַסְפָּ
ת (עבודה זרה לו, ע"א ד"ה אשר): "ואותו רבי יהודה הנשיא הנזכר התוספויידוע.} וכך כותבים בעלי 

דה נשיאה שהיה בימי האמוראים, אלא בלשון משנה כאן [במסכת עבודה זרה פ"ב מ"ו] הוא ר' יהו
יאָה". יא, ובלשון אמורא קורא אותו נְשִׂ שִׂ   וברייתא קורא אותו הַנָּ

     . להדגוש, פַעֵ  ש זה בבנייןיעוין במילון הנ"ל משמעות שור 14
ת ה הבבלי" מופיע בהערת מסורה, כפי שמביא מורי פרופ' יוסף עופר בספרו (המסורהניקוד "יֵלְתָא 15

  [ = עבודת הדוקטורט שלו, דף סג בחלק ב]. 393לתורה עקרונותיה ודרכיה) בעמוד 
יעלה, נערה" (עדי אוסט, מעמד האישה  –אילה, או יעלתא  –קיצור של איילתא  –"מקור השם ילתא 

  ע מה המקור להשערה זו.נני יוד). איקישורבתלמוד; 
כאן כפשוטו, ובין אם לשון גוזמה. והשוה למה שכתב ידידי, ר' משה יגודיוב נר"ו  400בין אם  16

חביות   400, ובפרט לגבי 371–361" עמ' עין הרע בעין היהדותועין הרע, בספר " 400על המספר 
  ).364היין שהחמיצו לרב הונא (עמ' 

 כי היכי דתתברך דביתהו.  -לאנשי ביתו במתנה   וומשגר  בגמרא כוס לשון זכר:  17
ת. במילון סוקולוף: נִבְגָא.  (וגם מילון יסטרוב), המעתיק גם את המילה הפרסי  כך מנקד רב עצ"מ 18

  מדוע נקטו כאן במילה פרסית זו?
  מהרש"א חידושי אגדות מסכת קידושין דף ע עמוד א

א"ל תיתי דונג תשקינן א"ל כו' יש לדקדק בזה מאי קאמר רב נחמן הכי לרב יהודה דהא לפי  
דעתו שרי להשתמש מיהת באשה קטנה ודוחק לומר דדרך שאלה קא"ל וי"ל שהשיב לרב 
יהודה אמאי דקאמר לישתי מר אנבגא בלישנא דלא אמרי רבנן ולא אינשי כדלעיל ואהא 
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עולא בסופו של דבר נכנע ושיגר לה   :יש מבארים ש"שלח לה" היינו שליחת כוס א.
כוס אחר כפי שביקש רב נחמן, אלא שהוא הוסיף ומסר לה מסר מילולי (או כדי 

) 1לפייסה, או כדי להבהיר שהוא לא חזר בו). בביאור זה יש שני דחקים לשוניים: 
]  ואמר  [לה עולא כוס יין חסר פֹעַל אמירה, ונאלצים "להשלים" אותו: "שלח

ן מדוע רב נחמן נוקט פעמיים בשורש שד"ר בשתי בקשותיו  א מוב ) ל2 19לה..."
סָא"  ר לַהּ כָּ דַּ ר/נְשַׁ דַּ רים המנוסחת  לעומת העברת המס –שהכוס ישוגר אל ילתא: "לִישַׁ

לַחָה לֵיהּ".  לַח לַהּ", וכן בהמשך, ב"עקיצה" שהחזירה ילתא: "שְׁ   בשורש של"ח: "שְׁ
לַח" בארמי   ברם, לפי החילוק הנ"ל,   ! יחת מֶסֶר מילולית בבלית הוא של"שְׁ

לאשתו, בנוסף לבקשתו   שולח רב נחמןיש מפרשים שזהו מֶסֶר מרגיע ומפייס ש ב.
, כי חסר ו': היינו 20אחר. גם ביאור זה מעט דחוקהחוזרת מעולא שישלח לה כוס 

מצפים שיהיה כתוב "אמר ליה רב נחמן לעולא... [ו]שלח לה". ללא ו', משמע  
  א, המגיב לבקשת רב נחמן ממנו. שהשולח הוא עול

, ובמקום לִשעוֹת לבקשת מארחו  עולא עומד בסירובוי פשט הגמרא הוא שנראה כ ג.
: למראה נחלי היין הזורמים ממאות מֶסֶר עוקצני 21מעביר לשגר לילתא כוס, הוא 

: "כל זה" [=היין שנשפך מהחביות] "זהו כוס החביות ששברה ילתא, סונט בה עולא
רְתְּ במו יָ הברכה", כלומ בַּ ִ שּׁ  ליתא!! א"ה.[  דַיִךְ!"ר: "שְתִי את היין שנשפך מהחביות שֶׁ

. בחדר רה חביותבלבית היין מעל הקרקע וש, או הבנה מוטעית ברש"י. היא ירדה למרתף היין
י לְכַדֵּ יין הנשפך וכנראה גם לא הריחו את ריחו. עולא נתכוון או באולם שסעדו לא ראו את ה

. גם רחוק מן השכל שעולא לתא לא פגעה בהם לרעהוי ,חןלשהיו על השואו חביות היין 
ישלח דברי עקיצה על ידי הבעל לבעלת הבית. די והותר היה בסירובו לשלוח לה כוס ברכה, 

שכל היין כאן הוא . הוא אמר כפי הנראה בגלל האיסור לשאול בשלום אשה אפי' ע"י בעלה
  .]בכלל כוס של ברכה

ב בפרשת משפטים (שמות כג, כה): "וּבֵרַךְ לדרשת חז"ל מהכתו ויתכן שרמז יש כאן
ינו בכלל ברכה" "כל שאין יין נשפך בתוך ביתו כמים, א –אֶת לַחְמְךָ וְאֶת מֵימֶיךָ" 

(עירובין סה ע"א). ובט"ז (או"ח רצו, א) באר דהיינו שלא יתרגז אדם בביתו, ואפילו 
י הבית, יחשב לו כאלו היה מים, כי אם יארע לו היזק כמו שנשפך יין ע"י אחד מבנ 
  הכעס מביא לבית את הפך הברכה (סוטה ג, ב). 

לַ  ר".באופן זה מובן דיוק לשון התלמוד בבידול שבין "שְׁ דַּ   ח" ל"שַׁ
  העמקה נוספת:

[=   בקידושין ע, ע"א (גם כן בעניין ילתא) נאמר: "נשדר ליה מר שלמא לילתא"
הנ"ל היינו מצפים ל"שלח", ולא ל"שדר"!   ישלח אדוני דרישת שלום לילתא], ולאור

אמנם, שלא כמו לעיל, אין ב"שליחה" זו ציטוט הדברים שנאמרו. לכן נראה כי  
דויקת היא ששד"ר משמש עם מושא ישיר: בדרך כלל מוחשי, אך  ההבחנה היותר מ

יכול להיות גם מוּשא ישיר מופשט, כ"דרישת שלום". ואילו של"ח מיוחד ל"מֶסֶר"  
שאסור לשאול רב נחמן בקידושין רב יהודה מעיר ל א"ה. בציטוט ישיר. דהמובא מי 

ויתכן שזו הסיבה לסירובו של עולא לשלוח כוס של ברכה בשלום אשה אפילו ע"י בעלה. 
  ות רב נחמן. לילתא גם בנוכח

  הערתי על דבריו לעיל בתוך דבריו וגם בהמשך.  ע"כ דברי אוריאל.
  א, על הפירושים שהוא דוחה. דורה קמכין במהלא נמנעתי להעתיק מה שה

 
די דתשמע בתי דונג ותיתי ותשקינן שהיא מורגלת בהאי  השיב דלהכי אמרי בהאי לישנא כ

  לישנא בבית ריש גלותא וק"ל:
    ]..."ואמר  או: "שלח לה [כוס אחרת, 19
ל רב נחמן. מיד לאחר התפרצות הזעם נאמר: "שלח בנוסף, בכתבי היד לא מופיעה בקשה חוזרת ש 20

  ).366לה: כוליה נבגא דברכתא הוא" (כת"י אוקספורד 
  "ליה"), ואשתו כגופו. לילתא, או לרב נחמן בעלה (י"ג  21
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היא   22"שלח להבארו ש" תומהדורה מכברם, לדאבוננו, ב אוריאל במהדורה קמא.
כפי שביקש רב   כוס אחרת לה 23שליחה פיזית של כוס, היינו שעולא נכנע ושיגר

נחמן, אלא שהוא הוסיף ואמר לה דברי הקנטה. מלבד איבוד הדיוק בסגנון כנ"ל, יש 
    פירוש זה: נאלצים "להשלים" את פֹעַל האמירה החסר: דוחק נוסף ב

  ושננתםמהדורת   ה...ל] ואמרכוס יין  לה עולא[שלח 

  או:
  ואמראחרת, [כוס לה שלח...[  

בתרגום האנגלי  גםמהדורת ארטסקרול, המכונה בפי ישראלים רבים "שוטנשטיין" (ע"ש המממן) 
    :)שורקי( ינוסבמהדורת סונ 

 He sent it to her with a message 
    ):קישור( במהדורת קורןבתרגום האנגלי  וגם

 this in wine the of all that saying message a with cup different a Yalta sent Ulla

barrel is wine of blessing; although you did not drink from the cup of blessing 
itself, you may at least drink from the barrel from which the cup of  

 blessing was poured.  

לפי הבנתי עולא לא שלח לילתא שום דברי עקיצה. אחרי שהיא חזרה . ע"כ דברי אוריאל
א לשלוח לה כוס ברכה אחר. עולא שלח , רב נחמן עדיין ביקש מעול(או מחסן) הייןממרתף 

  , אין צורך שאשלח לה אישית. מסר מרגיע: כל היין בחבית זו (לא השבורה!!) כלול בברכה
  . שוטנשטיין', הוא שלח יין, אבל בלי שום דברי עקיצהלגבי '

קמא) -אהמלה 'חבית' יכולה להתפרש במובן כד (ראה תלמוד בבלי תחילת המניח פ"ג של בב
     חביות גדולות של יין.  בסעודות גדולות הביאו על השולחן או על שולחן הגשהאו ש

  

אילן, במכללת -ראוניברסיטת בוד בללימודי יס מרצה במחלקה    שעיהו בן פזישעיהו בן פזישעיהו בן פזישעיהו בן פזיייייד"ר ד"ר ד"ר ד"ר     כב כב

        .רוםאשקלון ובמכללת חמדת הד

  'אם ענה תענה' ו'עינוי הדין' 'אם ענה תענה' ו'עינוי הדין' 'אם ענה תענה' ו'עינוי הדין' 'אם ענה תענה' ו'עינוי הדין' 

אִם  בדברי המכילתא דר' ישמעאל על הפסוקים המתייחסים לעינוי יתום ואלמנה "
מַע צַעֲקָתוֹ תְעַנֶּה אֹ עַנֵּה  מֹעַ אֶשְׁ י אִם צָעֹק יִצְעַק אֵלַי שָׁ י וְהָרַגְתִּ . תוֹ כִּ חָרֶ וְחָרָה אַפִּ (שמות  בי אֶתְכֶם בֶּ

  גים את דרשת חז"ל לפסוקים אלו: , מובא מעשה חכמים המד"כג)-כבכב, 

  . אחד ענוי מרובה ואחד ענוי מועט. ...אם ענה תענה 

  י שמעון יוצאין ליהרג, כבר היה רבי ישמעאל ורב

  אמר לו רבי שמעון לרבי ישמעאל,

  ג, רבי, לבי יוצא שאיני יודע על מה אני נהר 

  לו רבי ישמעאל לרבי שמעון, אמר 

וסך גומע כ עד שתהא 24אלה ועכבתומימיך לא בא אדם אצלך לדין או לש

או עד שתהא נועל סנדלך או עד שתהא עוטף טליתך, ואמרה תורה אם  

  חד ענוי מועט, מרובה וא ענה תענה, אחד ענוי

רבין - (מסכתא דנזיקין, יח, מהד' הורביץ 25ובדבר הזה אמר לו, נחמתני רבי.

  ).313עמ' 

 
מעניין שאותן מהדורות שתרגמו כך, גם ניקדו באופן שאינו תואם את דקדוק הלשון הארמית: "שָלַח  22

לַח לַהּ במ –לָהּ" על דרך העברית    ".קום הניקוד הארמי: "שְׁ
י  לשוןשורש שג"ר במשמעות שליחה פיזית מופיע רק ב 23 רוֹ לְאַנְשֵׁ גְּ חז"ל, כבתחילת סוגיה זו: ״וּמְשַׁ

נָה״  מַתָּ תְברֵך דְביתְהו. –בֵיתוֹ בְּ י הֵיכִי דְתִּ גֶר בשמות יג יב. בתרגומים   כִּ ראה רש"י וראב"ע על שֶׁ
גֵּ תמצאתי רק במיוחס ליונ     .ר מַלְאָכָא קֳדָמָךְ ן שמות כג כ: הָא אֲנָא מְשַׁ

. מ' י' כהנא, קטעי מדרשי הלכה מן הגניזה, ירושלים תשס"ה, עמ' ושיהיתו ושיהיתו ושיהיתו ושיהיתו : 239בכת"י אנטונין  24

127.  
לזיהויו ההיסטורי של שמעון הנזכר בקטע המכילתא ראו: ט' אילן, "רבן שמעון בן גמליאל"  25

. דיון 677-678ים תשע"ז, עמ' ורכים), בין יוספוס לחז"ל, כרך ב, ירושלבתוך: ט' אילן וו' נעם (ע
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ה 'עננראה כי דרשת 'אחד עינוי מרובה ואחד עינוי מועט' נובעת מכפל המילים  
וגמאות , וכדברי מפרשי המכילתא כאן. אך עדיין יש להבין, מדוע כל הדתענה'

  'עינוי מועט' קשורות דווקא לעיכוב והשהיה?   ושבחר ר' ישמעאל להדגים מה

לכאורה אפשר לומר כי הבחירה בדוגמאות אלו נובעת משתי תכונות המאפיינות 

לה אקטיבית אלא אותן: ראשית, העינוי האמור לא מתבצע באמצעות פעו

בהימנעות מפעולה. ועוד, גם הימנעות זו אינה נמשכת זמן רב, אלא רגעים 

הכוס וכו'. מאפיינים אלו של פעולת העינוי, החוזרים על  ת כדי גמיע –ספורים 

עצמם בכל הדוגמאות, הם הגורמים לכך שהעינוי ייחשב "מועט". לפי הסבר זה,  

הדרשני עיכוב והשהיה, אלא שהמהלך כשלעצמו אינו מבטא דווקא  'ענה'הפעל 

  של המכילתא הטעין את העינוי האמור גם במשמעות של עיכוב קל.

" השפיעה על יצירת אם ענה תענהשער כי לשון המקרא בפסוק "מ מ' בר אשר

לפי הסברו,   26הביטוי 'עינוי דין' שבלשון חכמים, במשמעות של עיכוב הדין.

ן חכמים נמתחה הוראה  סבל וצער'. בלשוהוראת הפעל 'ענה' במקרא היא 'גרימת 

עינוי זו גם לצער שיש בעקבות עיכוב והשהיה של הדין, ומכאן נוצר הביטוי "

, תורת הצורות של לשון המשנה, חלק ראשון, מ' בר אשר דין" במשמעות של עיכוב הדין

אפשר, אפוא, שדרשת חכמים הנ"ל נובעת גם היא  .698, עמ' 2015כרך ב, ירושלים 

  המקרא באופן דומה.  ממתיחת לשון

כיוון דומה עולה מדבריו של ז' בן חיים: אפשר להרבות בדוגמאות בעיקר 

שים שהם לכאורה שעשועי לשון כיצד הבינו הבנה תמימה יסוד מן הדרו

  מקראי מסוים מילה או מורפמה, על פי שימושו בלשון שלהם.

שלתפיסתו אלא  אם ענה תענהחז"ל בעניין  להדגמת דבריו הוא מביא את דרשת

שמעות של 'עינוי' כעיכוב הדין, קדמה לדרשתם. רק לאחר שכבר השתגר  המ

במובן של עיכוב דין, הם דרשו את הכתוב "אם ענה תענה"  הביטוי "עינוי דין"

ון הללו חלוקים בשאלה אם דרשת אף שייתכן כי שני חוקרי הלש 27במובן הנ"ל. 

" היא בית היוצר של הביטוי "עינוי דין" או שהיא אם ענה תענה"ל בעניין "חז

ים לכך שהביטוי עצמה תוצר של הביטוי, מכל מקום נראה כי שניהם מסכימ

ינוי דין" נקלט בלשון חכמים במשמעות של 'עיכוב דין', כתוצאה ממתיחת "ע

  נה', כנאמר לעיל.ההוראה המקראית של הפועל 'ע

ש מקום לשקול אפשרות נוספת. לפיה, הביטוי "עינוי דין" בהוראת לעניות דעתי, י

אית, אלא  'עיכוב דין' נקלט בלשון חכמים, לא כתוצאה ממתיחת ההוראה המקר

חת ההוראות בארמית הגלילית לשורש 'עני' והיא: להתעכב, בהשפעת א

 את נתיב  .)ראלית של מיכאל סוקולוףיש-(מילון לארמית הארץ להתאחר, להשתהות

ההשפעה ניתן לצייר בשני אופנים; אפשר שתחילה נקלטה ההוראה בלשון 

וך לשון המקרא. על יסוד הוראה זו שבלשון חכמים, המכילתא חכמים, ללא תיו

או עיכוב במתן  " במובן של 'עיכוב דין'אם ענה תענהשת את לשון המקרא "דור

  תשובה לשואלים.

ת מדרכי הדרשה של חז"ל היא  אפשר להעלות על הדעת מסלול נוסף. כידוע, אח

ר בשפה  לדרוש מילה מקראית גם על פי משמעותה בשפה אחרת, ובעיק

 
עמ' רחב במקור הנ"ל ובמקבילותיו ראו: מ' קיסטר, "מסורות אגדה וגילגוליהן", תרביץ ס (תשנ"א), 

  . גם בדורות ראשונים דן בזה .א"ה .213-219
של: אבות פ"ה מ"ח: "חרב בא  הביטוי "עינוי דין" מופיע במקומות שונים בספרות חז"ל. ראו למ 26

וי הדין ועל עוות הדין". הוא מצוי גם כפועל: משנה סנהדרין פי"א מ"ה: "רבי יהודה  לעולם על עינ

  . אומר אין מענין את דינו של זה אלא ממיתין אותו מיד", ועוד
כיצד?", דברי  –ז' בן חיים, "האחדות ההיסטורית של הלשון העברית וחלוקתה לתקופות  27

; הנ"ל, 3. ראו גם שם, הערה 3-2מ"א, עמ' רס העולמי למדעי היהדות (מקרא ולשון) תשהקונג

  .55-56ון, תשל"ד עמ' ספר הזיכרון לח' יל
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אם ענה של דרשת " ייתכן אפוא, כי יסודה 28. הארמית שהייתה שגורה על פיהם
" נובע באופן ישיר מהוראת השורש "ע'נ'י'" שבארמית הגלילית, קודם תענה

שדרשה זו עצמה (או דומה לה)  תה אפשר שהוראה זו נקלטה בלשון חכמים. מע

ו  תפקדה כזרז לקליטת הביטוי "עינוי דין" בלשון חכמים בהוראת 'עיכוב דין'. כך א

ים "אם ענה תענה", במובן של 'עיכוב כך, לפי הצעתנו, דרשת החכמים למיל

הדין' או עיכוב התשובה לשאלה, יסודה באחת ההוראות שבארמית הגלילית,  

אם הדרשן שאב הוראה זו באופן ישיר מהארמית   ה השאלה,אלא שעדיין פתוח

  או שהוא שאב מלשון חכמים ששאבה מהארמית.

ם בהבנתו השגורה  ל ההצעה הנ"ל ליישב קושי לשוני הקייאוסיף כי יש בכוחה ש

את הביטוי "עינוי דין". ההבנה המקובלת, ש"עינוי דין" צמח מהמשמעות 

דין אינו אלא אחד המקרים של ועיכוב הגרימת צער וסבל ( –המקראית העיקרית 

אך   צער וסבל), מעוררת קושי, שכן היה לומר 'עינוי בעלי הדין' ולא 'עינוי הדין'?!

מדויק, שכן אין כאן עניין כלל לגרימת צער וסבל,   לפי דברינו, הביטוי "עינוי דין"

וההוראה הראשונה של 'עינוי', בהקשר זה, על פי הוראת השורש הזה בארמית 

   29אינה אלא עיכוב והשהיה. הגלילית,

    
  

  אנא שלחו את הערותיכם!
  eliyahule@gmail.com הכתובת למשלוח:

  גלית.  ת מתקבלות גם באנהערו
  

(גם גליוננו מופיע הודעה מאתר "לדעת" כאן תוכלו להוריד גליונות פרשת השבוע מדי שבוע 
    http://www.ladaat.info/gilyonot.aspx שם):

  באוצר החכמה בפורום דקדוק ומסורה  ונשמרונשמרונשמרונשמרמאמרנו מופיע 
p=272195#p272195&t=10317&http://forum.otzar.org/forums/viewtopic.php?f=45  

  dirshu.co.il/?pwhttp://ww.140390=באתר דרשו   ונשמרונשמרונשמרונשמרמאמרנו מופיע 

  
 

  אם אתה מתעניין
  בהבטים הלשוניים של התורה 

  (לשון המקרא, המשנה, התלמוד וכו')
  אתה מוזמן להרשם (בחנם)

  לקבלת דוא"ל בנושאים לשוניים
  com.gmail@franklashonבכתובת: 

 המכותבים  בּוֹא להחכים את עצמך ואת שאר  

 

 
  .142-146, 129, עמ' תשנוי' פרנקל, מדרש ואגדה, כרך א, תל אביב  28
שיטתו, י' אבישור מציע לביטוי "עינוי דין" פירוש אחר, השונה לחלוטין מהמקובל במחקר. ל 29

עינוי דין" יש לגזור מן האכדית. לפי זה, הוראת הביטוי היא: המובן המקובל שגוי, ואת הביטוי "

שינוי/עיוות הדין. ראו: הנ"ל, "לרקע הבבלי והכנעני ללשון חז"ל", בתוך: א' חזן וז' לבנת (עורכים), 

זיהוי הברור . אעיר כי ה229-230לשון חכמים והתחומים הנושקים לה, רמת גן תש"ע, עמ' 

ין", עיכוב דין' ל'ענה תענה', והקשר המסתבר ביניהם לבין "עינוי דשמשתקף בדברי המכילתא בין '

   .אינו עולה בקנה אחד עם פירושו


